
как лучше всего изучать древние языки, был предупрежден ими об обычно возникающих здесь 
помехах; ему сказали, что единственная причина, по которой мы не в состоянии достичь величия и 
мудрости древних греков и римлян, это продолжительность изучения их языков, тогда как им са¬ 
мим они не стоили ни малейших усилий. Я, впрочем, не думаю, чтобы это была, действительно, 
единственная причина. Так или иначе, но мой отец нашел выход в том, что прямо из рук кормили¬ 
цы и прежде, чем мой язык научился первому лепету, отдал меня на попечение одному немцу, 
много лет спустя скончавшемуся во Франции знаменитым врачом. Мой учитель совершенно не 
знал нашего языка, но прекрасно владел латынью. Приехав по приглашению моего отца, предло¬ 
жившего ему превосходные условия, исключительно ради моего обучения, он неотлучно находил¬ 
ся при мне. Чтобы облегчить его труд, ему было дано еще двое помощников, не столь ученых, как 
он, которые были приставлены ко мне дядьками. Все они в разговоре со мною пользовались толь¬ 
ко латынью. Что до всех остальных, то туг соблюдалось нерушимое правило, согласно которому 
ни отец, ни мать, ни лакей или горничная не обращались ко мне с иными словами, кроме латин¬ 
ских, усвоенных каждым из них, дабы кое-как объясняться со мною. Поразительно, однако, сколь 
многого они в этом достигли. Отец и мать выучились латыни настолько, что вполне понимали ее, 
а в случае нужды могли и изъясниться на ней; то же можно сказать и о тех слугах, которым при¬ 
ходилось больше соприкасаться со мною. Короче говоря, мы до такой степени олатинились, что 
наша латынь добралась даже до расположенных в окрестностях деревень, где и по сию пору со¬ 
храняются укоренившиеся вследствие частого употребления латинские названия некоторых реме¬ 
сел и относя; щихся к ним орудий. Что до меня, то даже на седьмом году я столько же понимал 
французский или окружающий меня перигорский говор, сколько, скажем, арабский. И без всяких 
ухищрений, без книг, без грамматики и каких-либо правил, без розог и слез я постиг латынь, та¬ 
кую же безупречно чистую, как и та, которой владел мой наставник, ибо я не знал ничего другого, 
чтобы портить и искажать ее. Когда случалось предложить мне ради проверки письменный пере¬ 
вод на латинский язык, то приходилось давать мне текст не на французском языке, как это делают 
в школах, а на дурном латинском, который мне надлежало переложить на хорошую латынь. И Ни¬ 
кола Груши, написавший "De comitiis Romanorum", Гильом Герант, составивший комментарии к 
Аристотелю, Джордж Бьюкенен, великий шотландский поэт, Марк-Антуан Мюре, которого и 
Франция и Италия считают лучшим оратором нашего времени, бывшие также моими наставника¬ 
ми, не раз говорили мне, что в детстве я настолько легко и свободно говорил по-латыни, что они 
боялись подступиться ко мне. Бьюкенен, которого я видел и позже в свите покойного маршала де 
Бриссака, сообщил мне, что, намереваясь писать о воспитании детей, он взял мое воспитание в ка¬ 
честве образца; в то время на его попечении находился молодой граф де Брис-сак, представивший 
нам впоследствии доказательства своей отваги и доблести. 

Что касается греческого, которого я почти вовсе не знаю, то отец имел намерение обучить 
меня этому языку, используя совершенно новый способ путем разного рода забав и упражнений. 
Мы перебрасывались склонениями вроде тех юношей, которые с помощью определенной игры, 
например шашек, изучают арифметику и геометрию. Ибо моему отцу, среди прочего, советовали 
приохотить меня к науке и к исполнению долга, не насилуя моей воли и опираясь исключительно 
на мое собственное желание. Вообще ему советовали воспитывать мою душу в кротости, предос¬ 
тавляя ей полную волю, без строгости и принуждения. И это проводилось им с такой неукосни¬ 
тельностью, что, - во внимание к мнению некоторых, будто для нежного мозга ребенка вредно, 
когда его резко будят по утрам, вырывая насильственно и сразу из цепких объятий сна (в который 
они погружаются гораздо глубже, чем мы, взрослые), - мой отец распорядился, чтобы меня буди¬ 
ли звуками музыкального инструмента и чтобы в это время возле меня обязательно находился кто-
нибудь из услужающих мне. 

Этого примера достаточно, чтобы судить обо всем остальном, а также чтобы получить над¬ 
лежащее представление о заботливости и любви столь исключительного отца, которому ни в ма¬ 
лой мере нельзя поставить в вину, что ему не удалось собрать плодов, на какие он мог рассчиты¬ 
вать при столь тщательной обработке. Два обстоятельства были причиной этого: во-первых, 
бесплодная и неблагодарная почва, ибо, хоть я и отличался отменным здоровьем и податливым, 
мягким характером, все же, наряду с этим, я до такой степени был тяжел на подъем, вял и сонлив, 
что меня не могли вывести из состояния праздности, даже чтобы заставить хоть чуточку поиграть. 
То, что я видел, я видел как следует, и под этой тяжеловесной внешностью предавался смелым 
мечтам и не по возрасту зрелым мыслям. Ум же у меня был медлительный, шедший не дальше то-


